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 Adult Education/Educación para adultos 
 Peg Wuelfing ........................................... 424-8989 
Bishop Kelly Rep/Representante 
 Bryan Smith ............................................ 853-0909 
Building Committee/Comité de Reconstrucción 
 Bill Clayton  ............................................. 250-7547  
Catholic Charities/Caridades Católicas 
 Bob Parsley ............................................. 703-2568 
Choir Directors/Directores del Coro 
 Bob Parsley ............................................. 703-2568 
   Juan Moreno ........................................... 378-0415 
 Benny Garcia ........................................... 343-8186 
Development and Finance Council/Consejo de  
Desarrollo y Finanzas 
 Roy Schiele ............................................. 385-9364 
 Keith Pettyjohn ........................................ 336-6456 
 Rita Franklin ............................................ 853-7950 
 Don Lieske .............................................. 383-9065 
 Doug Siron .............................................. 229-1955 
 Dolores Ornelas-Hammond ....................... 921-0479 
Food Bank/Banco de Comida 
 Isabelle Yale ........................................... 850-6818 
Hispanic Community/Comunidad Hispana 
 Juan Jose Mena ....................................... 703-4917 
John J. Creegan Foundation/Fundación John J. 
Creegan 
 Cliff Yochum ........................................... 342-5397 
Knights of Columbus/Caballeros de Colón 
 Bill Teske ................................................ 344-8114 
Liturgy/Liturgia 
 Catherine Petzak ..................................... 658-8892 
Magnificat/Revista Magnificat 
 Joanne Lechner ....................................... 344-2782  
Music Director/Director Musical 
 Karen Kelsch ........................................... 345-1900 
Parish Events/Eventos Parroquiales 
 Marci Pape .............................................. 388-3847 
 Susan Jones ............................................ 342-1363 
Parish Nursing/Infermera Parroquial 
   .............................................................  
Prayer Network/Cadena de  Oración 
 Lenora Brown .......................................... 376-5446 
RCIA/Rito de Iniciación Cristiana de adultos 
 Fr. Arnie Miller ......................................... 344-2597 

St. Mary’s Mothers/Mamás de Sta. María 
 Trisha Wieber .......................................... 853-0796 
St. Mary’s School Governing Board 
 Bryan Smith ............................................. 853-0909 
St. Mary’s School P.T.O/ Escuela de Sta. María 
 Mark Geraty   ........................................... 342-2349  
Small Church Communities/Pequeñas comunidades 
de base 
 Mary Johnson .......................................... 853-8136 
Social Action/Acción Social 
 Bob Parsley ............................................. 703-2568 
Stephen Ministry/Ministerio de Stefan 
 Darcy Amburn ......................................... 342-2988 
 Linda Leonard .......................................... 336-8773 
West Central Deanery Council of Catholic Women 
Liaison 

 Susan Thometz ........................................ 938-5780 
 

 

Chairperson ................. Bob Parsley ............ 703-2568 

Parish at Large ............ Rita Brilz ................ 344-5100 
Parish at Large ............ Bob Rainville .......... 424-7958 

St. Anne  ..................... Marilyn Tratz .......... 342-3480 

St. Anthony ................. Christy Chapman .... 345-1558 
St. Cecelia ................... Carol Herring .......... 342-7476 

St. Francis ................... Toni Post ............... 378-0446  
St. Joan  ..................... Genie Calkins ......... 331-7941  

St. Juan Diego ............. Frank Casabonne .... 939-6706 
St. Michael .................. Rod Jaszkowiak ...... 385-9893 

St. Theresa ................. John Kralovec ......... 385-7290 
St. Sylvester ................ To be filled 

St. Winefride ............... Deene Malone ........ 375-7412 
 

Coordinator/Coordinador 

Juan Jose Mena ...................................... 703-4917 

Treasury/Tesorero 
Alfredo Garibay ....................................... 371-1612 

Secretary/Secretaria 
Tere Hernández ...................................... 841-7490 

HISPANIC COMMITTEE/COMITE HISPANO 

PASTORAL COUNCIL/CONSEJO PASTORAL 

Church Remodeling—Phase I Milestones 

December 07 January 08 February 08 May 08 June 08 

Pour interior on grade 

slabs; Lay Exterior 
block bearing walls; 

Parish sign names on 
beams. 

Erect structural steel 

and decking 

Roofing installation 

completed 

Complete interior 

sheet rocking and 
finishes. 

 

 
Move into Phase II! 
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July 08 August 08 September 08 October 08 December 08 January 09 

DemolitionðCenter 
Section of existing 
Church 

New Masonryðwall 
on 26th Street Side 

Erect Structural 
Steel & Framing 
Install roofing 

Reconstruct Floor 
System 

Interior Sheet 
rocking & Finishes; 
Install Audio/Visual 
System; Remove 
Temporary wall 
between Phase I 
and II; tie finishes 
together. 

 

 
Install 

Furnishings and 
move in! 

 

Church Remodeling—Phase II Milestones 

From the Pastor, 

 
   As we continue our celebration of the great Easter season, I think it is a good time to look down the road at 

what will happen to us in the months to come. 
LOOKING AT OUR FUTURE 

   As you can see by looking at the construction and by examining the timeline at the bottom of the pages of the 

Sunday bulletin, we are progressing well in our church rebuilding. What I would like to do here is explain again 
just what will happen to us as 2008 moves forward. 

We will stay in the church as it is until June. Some of the windows may be removed before then, but other than 
that not much will happen inside the present church. Then during June we will have a Sunday which will be the 

last in the old church. During the week the pews will be removed and taken into the new church, and we will 
move the altar and other things as well. What we will have in the new building is half of the new church, the 

back half. The final new altar area, Blessed Sacrament Chapel, Guadalupe Shrine, reconciliation room, and day 

chapel will all be in the area, which is the old church and will not be available to us in June. So we will be setting 
the altar in what will eventually be the middle aisle of the new church. 

   This "temporary" church will be our home for at least six months. It will be very nice, beautiful, but obviously 
temporary. We will have pews but probably not kneelers. We will have a Blessed Sacrament Chapel somewhere 

as well as a reconciliation room somewhere. During this time the middle of the old church will be removed and a 

new middle built. The old church will be sewn together and finally united to the part already built. That is sched-
uled to take place in January of 2009. 

   As you can imagine, all of this is very complicated and hard dates when things will happen cannot be set 
months beforehand. At the same time, we have a parish to run and we need to know when the church will be 

available to be used. To ensure that we do not get things wrong, I am making some rules for the use of the 
church. I am doing this so we do not schedule something in the church which will not be able to happen. 

   1. We will not schedule any activities needing the church during June except Saturday and Sunday Masses, 

confessions, and baptisms. This means no weddings, quinceañeras, etc. We will obviously modify this for daily 
Masses which will be held in the church when we can and held other places when the church is not usable, and 

we will of course have funerals somewhere during this time. 
   2. From July 1 until December 13, 2008, we will be able to use the temporary church for all parish needs. 

   3. From December 13 until at least February 1, 2009, we will again close the church to all activities except 

Masses, confessions, and baptisms. We will be able to lessen the number of days the church cannot be used as 
time gets closer. 

   4. It is probable that we will not be able to use either the temporary church nor the new church for at least 
two weekends when they bring everything together in January of 2009. At that time, the carpet will be put 

down, the old pews will be removed (to be sold to parishioners) and the new pews installed, with kneelers. The 

dedication of the new church will be sometime in February, 2009.   
  I hope this is helpful in parish planning.  

Fr. Tom Faucher, Pastor 
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Del Pastor, 

Continuando con nuestra gran celebración de la temporada Pascual me da una buena oportunidad de explicar lo que 

vamos ha ver en el futuro relativo al espacio de la nueva parte de la iglesia.  

    MIRANDO HACIA DELANTE 
   Comparando la construcción actual al cuadro que representa las metas de actualización de la construcción en el 

boletín semanal, podemos ver que van progresando muy bien con la renovación de la iglesia.  Quiero tomar esta 

oportunidad para explicar lo que vamos a ver caminando hacia delante durante el resto del año.  
   Vamos a usar la iglesia actual hasta junio del 2008.  Posiblemente sacen unas de las ventanas, pero aparte de esto 

no se notará un cambio muy grande hasta junio.  Durante el mes de junio nombraremos un domingo como el último 
domingo; celebrando la última Misa en la iglesia actual.  Durante esta misma semana las bancas y el altar y otras 

cosas se sacaran de la iglesia vieja y se instalaran en la nueva parte de la iglesia.  Cuando se termine esta mudanza 
durante este tiempo vamos a usar la parte de atrás actual de la nueva iglesia.   En la parte vieja de la iglesia van a 

trabajar en el nuevo altar, la Capilla del Santísimo, el Santuario de la Virgen de Guadalupe, los confesionales y la 

Capilla Diaria que no estarán disponibles durante el mes de junio.  El altar temporal  va estar situado en lo que va 
hacer uno de los pasillos medios de la nueva iglesia.   

   Vamos a usar esta iglesia temporal por 6 meses.  Va hacer un lugar bonito y maravilloso pero oviamente temporal.  
Vamos a tener bancas pero sin reclinatorios.  Vamos a tener una capilla para el Santísimo y confesionales en alguna 

parte dentro de esta iglesia temporal.  Durante este tiempo trabajaran en la parte central de la iglesia vieja y instala-

ran la parte media de la nueva iglesia.  Est§ programado ñcoserò la parte vieja con la parte nueva en enero del 2009.  
   Como se pueden imaginar, todo esto es muy complicado y no se puede planiar fechas fijas con mucho tiempo de 

anticipación.  Pero al mismo tiempo tenemos la responsabilidad de manejar los diferentes eventos parroquiales que 
se celebraran en la iglesia.  Para asegurar de que estemos preparados, voy a poner en lista unas reglas para el uso 

de la iglesia y para limitar la posibilidad de conflictos con el uso de la iglesia.  

   1.  La iglesia solamente se usará para Misas dominicales, confesiones y bautizos durante el mes de junio.  Esto 
quiere decir que no se apartaran fechas para bodas, quinceañeras, etc.  Modificaremos esto para Misas diarias 

cuando no se pueda usar la iglesia y tengamos que usar otro espacio.  Claro también haremos arreglos para los fu-
nerales durante este tiempo.  

   2.  Desde el primero de julio hasta el 13 de diciembre del 2008  podemos usar la iglesia temporal para todas las 
necesidades parroquiales.  

   3.  Desde el 13 de diciembre hasta el 1º de febrero del 2009 no se apartaran fechas para el uso de la iglesia ex-

cepto Misas dominicales, confesiones y bautizos.  Podemos tener mas flexibilidad con el uso de la iglesia acercándose 
el tiempo de la mudanza final y la dedicación de la nueva iglesia.  

   4.  Probablemente no se podr§ usar ninguna de las dos partes de la iglesia por 2 fines de semana mientras ñcosenò 
la parte nueva con la parte vieja en enero del 2009.  Durante este tiempo se instalará la alfombra, las bancas viejas 

se quitarán (Se venderan a los parroquianos) y las nuevas bancas con los reclinatorios se instalaran.  La dedicación 

de la nueva iglesia se celebrará durante el mes de febrero del 2009.   
   Ojala y esta información ayude con la planificación de los eventos parroquiales.  

Paz,  Padre  Tom Faucher 
 

LA CINCUENTENA PASCUAL. La alegría por el triunfo de nuestro Señor se prolonga por cincuenta días. Durante 
los siete domingos de Pascua la liturgia celebra el mensaje pascual de la resurrección de Cristo, la alegría de la Igle-

sia por la renacida esperanza, la vida nueva de los neófitos (recién bautizados/newly baptized) y la acción del Espíritu 

Santo en la comunidad cristiana. Se trata en definitiva, de celebrar prolongadamente la Pascua. Durante 40 días nos 
preparamos para ella (Cuaresma), durante cincuenta días la celebramos con todo regocijo. Así lo enseña la Iglesia en 

las "Normas Universales sobre el Año Litúrgico": "Los cincuenta días que van del Domingo de Resurrección hasta el 
Domingo de Pentecostés se celebran con alegría y júbilo, como si se tratara de un único día de fiesta o, mejor aún, 

como de un gran domingo" (No. 22). La razón de esta alegría es que Cristo es el vencedor; y nosotros so-

mos seguidores de un triunfador. El nos ha mostrado el camino del triunfo. Que esta verdad llene nuestra vida. Esta-
mos destinados a vencer, no a perder. ¡Aleluya! 

Su amigo y servidor, padre Jesus Camacho 
 

Please consider sending your government check for The Stimulus Package to the Church Building Fund.  
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Scripture Readings 

March 30ðApril 5 

 

Advertiser of the Week ñLittle Job Landscaping  

SUN. Acts 2:42-47; Ps 118:2-4, 13-15, 22-24;  
1 Pt 1:3-9; Jn 20:19-31 

MON. Is 7:10-14; 8:10; Lk 1:26-38 

TUES. Acts 4:32-37; Jn 3:7b-15 

WED. Acts 5:17-26; Jn 3:16-21 

THURS. Acts 5:27-33; Jn 3:31-36 

FRI. Acts 5:34-42; Jn 6:1-15 

SAT. Acts 6:1-7; Jn 6:16-21 

Advanced Contemplative Prayer Retreat...Roots of 

Contemplative Prayer: April 4-6 2008 at the Mon-
astery of the Ascension:  $110. Teachings of the Chris-

tian mystics, discussion, group silent prayer, yoga, mas-
sage.  Contact Br. Selby at selby@idahomonks.org 208-

324-2377 x 215. 

Rosary and Religious Jewelry Sale...Religious 

education will have beautiful imported hand-made 
Italian, Czech and Mexican rosaries, and also 

Catholic medals, crucifixes and other Christian 
jewelry from Sanctus Fundraising for sale after 

the Masses on the weekend of April 5 & 6.   

Because God made us, our fulfillment comes 
from the giving of ourselves.  Because of our 
baptism, we are all called to be of service.  The 
Diocese of Boise has begun accepting 
applications for the Permanent Deacon and 
Lay Ministry Formation Program.  More 
information concerning this program will be 
appearing in the Idaho Catholic Register in the 
weeks ahead.  If you are interested in this 
formation-for-ministry program, talk to your Pastor 
or PLD.  Your name, address, e-mail, and phone 
number should be sent by your Pastor or PLD to 
Deacon Richard Kulleck, Director of Deacon 
Formation/Lay Ministry Formation, Diocese of 
Boise, 1501 Federal Way, Boise, ID  83705. 

Siendo que Dios nos creo, nuestra realización se 

encuentra en la donación de nosotros mismos.  
Por nuestro bautismo estamos llamados al servicio.  La 

Diócesis de Boise ha comenzado aceptando 
inscripciones para el Programa de Formación 

para el Diaconado Permanente y Ministros 
Laicos.  En Las pr·ximas semanas mas informaci·n 

sobre el programa aparecerá en el Idaho Catholic 
Register.  Si usted esta interesado/a en este programa 

de formación-para-el ministerio hable con su Párroco o 

DVP (PLD).   Su nombre, dirección, correo electrónico y 
número de teléfono deben ser enviados por su Párroco 

o DVP al Diacono Richard Kulleck, Director de 
Formación Diaconal/Ministros Laicos, Diócesis de Boise, 

1501 Federal Way, Boise, ID  83705. 

ADULT CATHOLIC EDUCATION TREASURE VALLEY  

(ACE-TV) 
1. Courses: for information or registration, call Peg (338-

6535) or register online (AdultCatholicEd.org, click on 
Courses). $40 participating parish members; $55/all oth-

ers.   CEUs are available for both classes (teachers only). 

· Introduction to Theology with Fr. Hugh Feiss at St. Paul 
Student Center, Sat., 4/5—5/3, 9AM—1PM; text $10 

· Basic Catholic Beliefs (on-line only) with Peg Wuelfing.  
class runs 4/7—5/29;  text: approx. $15.00 

2. Faith and Fiction: My Antonia by Willa Cather, April 
15, 10-11:30AM at Sacred Heart and 7-8:30PM at  

Nazareth. Newcomers welcomed! 

The 50 Paschal Days.  The joy of the Triumphant 

Lord lasts for 50 days.  During the 7 Sundays of the 
Paschal Liturgy,  we celebrate the Paschal message of 

the Resurrection of Christ, the joy of the Church for the 
renewed hope, the new life of the neophytes (recently 

baptized/newly baptized) and the action of the Holy 

Spirit in the Christian Community.  It's definitely about 
prolonging the Paschal celebration.  During the 40 days 

we prepare for it (Lent), during the 50 days we cele-
brate with all of our happiness and joy.  This is how the 

Church teaches the Universal Norms of the ñLiturgical 
Year:"  ñThe 50 days that begin with Easter Sunday 

until Pentecost are celebrated with joy and jubilation as 

though it was the only feast day, or better yet, as 
though it were one great Sunday" (No. 22).  The rea-

son for this joy is because Christ is victorious, and we 
are followers of the Triumphant.  He has shown us the 

triumphant way.  May this truth fill our lives.  We are 

destined to win and not to lose. Alleluia! 
 

Your friend and servant, Father Jesus Camacho 
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CALENDAR – CALENDARIO 

St. Maryôs Parish wishes to recognize the men and women, sons 
and daughters, of our parish who are serving in the Armed 
Forces.  Please pray for these people in the armed ser-
vices who are protecting us. 

Gy. Sgt. Jason Anton Marine Corps 
Staff Sgt. Cameron Carpenter Air Force Natôl Guard 

Major Grant S. Fawcett U.S. Army 

Capt. James Corrigan U.S. Air Force 

Captain John R. Fawcett U.S. Army 

Major Marne Sutten Fawcett U.S. Army 

PV2 Andrew E. Friton U.S. Army 

Staff Sgt. Amber Hansen U. S. Army 

Captain Tom Hitt Air Force Natôl Guard 

Sgt. Benjamin Lee U.S. Army 

FC6 Christopher Mais U.S. Navy 

Lt. Col. William McQuade U.S. Army 

PV2 Ashley Peachey U.S. Army 

Lt. Col. Gregory W. Smith U.S. Army 

PFC Adam Schumacher Army Natôl Guard 

Spec. James Schumacher Army Natôl Guard 

Corporal Jake Thacker Marine Corps 

Lt. Bernadette Tavelli U.S. Air Force 

Sgt. Shawn Michael White U. S. Army 

Sun., 
Mar. 30 

¶ 9:30 a.m., Jacob Marino Baptism 

(Church) 

¶ 7 p.m., Confirmation Group (Rm. C) 

Mon., 
Mar. 31 

¶ 7:00pm., Comite Hispano (Rm. A) 

Tues., 
Apr. 1 

¶ 7 p.m., Karen Kelschôs Choir (Church) 

¶ 7 p.m., Estudio Biblico (Rm. D, C) 

¶ 6:30 p.m., School Governing Board 

(Buffalo Rm., St. Maryôs Crossing) 

Wed., 
Apr. 2 

¶ 7:45 p.m., Christian Meditation (Rm. A) 

¶ 7:00 p.m., RCIA (Rm. D) 

Thurs., 
Apr. 3 

¶ 2:00-4:00 p.m., School Book Fair (Gym) 

¶ 7:00 p.m., Reunion de Jovenes (Rm. A) 

¶ 9:30 Small Faith Group, (Rm. E) 

Fri., 
Apr.  4  

¶ 9:00 a.m., School Book Fair (Gym)   

¶ 9:30 a.m., Centering Prayer (Church) 

Sat., 
Apr. 5  

¶ 12:30 p.m., Benedictine Oblates (Rm. A) 

Sun., 
Apr. 6 

¶ 10:00 a.m., Confirmaci·n (Rm. A) 

¶ 4:00 p.m., Byzantine Rite (Church) 

¶ 8:00 p.m., Confirmation Group (Rm. C) 

REQUISITOS PARA BAUTIZAR: 
1. Que los papas llamen para hacer una cita con el Padre 

Jesús la primera semana del mes.  

2. Asistir a dos pl§ticas durante el mes (en grupo), a las 8 
p.m. (ver el boletín) 

3. Traer el acta de nacimiento de la criatura y acta de 

matrimonio por la iglesia de los papas y los padrinos.  
4. Los Bautizos se llevan acabo el ¼ltimo s§bado del mes 

en dos grupos: uno a las 10 de la mañana y otro 
dentro de la Misa de 7p.m. 

WORLDWIDE MARRIAGE ENCOUNTER   
REDISCOVER JOY, INTIMACY, AND ROMANCE 
Revitalize your marriage. Attend a Marriage 
Encounter Weekend, April 25-27. Call Jessica 

and Greg for info and registration 208-378-6851 or 
registration@wwmesnakeriver.org 

UPCOMING MISSION TRIP:  Have you been on a 

Capstone Missions trip in the past and longed to go 
again? Have you seen information about Capstone Mis-

sions trips and always wanted to go? If so, this trip is for 
you!  We have a large amount of work already lined up 

for this trip and are in need of many volun-

teers.   The trip dates are May 17-24.  The cost is $400, 
which covers transportation, accommodation, most meals 

and construction materials. The cost is waived if we use 
your vehicle for the week.  No experience  is necessary; 

only hands willing to help the poor of Tijuana, and a 
heart full of love and compassion.  Questions? Ready to 

sign up? Contact Deb Miciak at 208-308-3296 or 208-733

-1187 or deb@capstonemissions.org. 

St. Mary’s School  is holding a Book Fair in the 

gym on the following days and times: 
Thursday, April 3, 2PM-4PM 

Friday, April 4, 9AM-4PM 
Sunday, April 6, 9AM-1PM 

Come browse books for children and 

adults. Classroom donations are wel-
come, too.  All proceeds go to the 

school library to purchase additional books and library 
materials. 

St. M
ary’s School 

2008 BOOK FAIR 

Contributions*:  
 

 
*Do Not Include Building Fund.  

March 22 & 23: 
Last Year: 

$9,968.46 
$5,675.50 

The St. Maryôs Parish Family is invited to attend the 

Confirmation taking place at the Cathedral on April 8 
at 7 p.m. 
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 April 2008 5:00 PM  8:30 AM 11:00 AM 

Reader 1 Dominique Clifford Kent Brown Julie Weston 

Reader 2 Darlyne Pape Roger Vega Fran Wickham 

Priest Bread 1       

Alt. Eucharistic Min - Bread 1 Ray Hoobing Sandy Banta Nicole Casabonne 

Head Eucharistic M - Bread 2 Mary Ann Hogg Vic Haus Ron Caron 

Eucharistic Minister - Bread 3 Jason Jaszkowiak Carolyn Brennan Margo Mojica 

Eucharistic Minister -  Bread 4 Eileen Hoobing Joan Haus Carolyn Crooks 

Deacon - Alternate - Wine 1 Rod Jaszkowiak Roland Krueger Tom Ditter 

Eucharistic Minister - Wine 2 Ruth Hadzor Russ Calkins Karena Whitmore 

Eucharistic Minister - Wine 3 Jo Ann Canderan Genie Calkins Toni Post 

Eucharistic Minister - Wine 4 Rich Canderan Marilyn Tratz Marianne White 

Hospitality Captain Miriam Adams Roy/Merikay Jost Billy/Fabia D'Souza 

 April 6 & 13       

Altar Server Cross Bearer Parker Jones Alison Pettyjohn Catherine Liley 

Altar Server Candle Bearer Andy Cieslak Troy Garcia Heather Neace 

Altar Server Candle Bearer Joe Cieslak Regan Simmer Jade Neace 

 April 20 & 27       

Altar Server Cross Bearer Cheyenne Murano Elizabeth Thometz Jim Harrison 

Altar Server Candle Bearer Danielle Murano Michaela Gerard Kelsey Stech 

Altar Server Candle Bearer Alex Wezensky Matt  Burke Joe Harrison 


